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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI.*
XVI.

krdpa—See Thess. on 1. iv. 5. A good illustration for
Luke xxi. 19 “ you shall win your own selves,” as opposed
to * forfeiting self ” in ix. 25, may be found in Par P 63
iv.28 Tods dvblpimovs éxk TnhikaiTns katadbopis apTiws
avaxtwpévous, ““ the population just recovering from so great
a distress ” (Mahaffy in PP III p. 28). So we say of a sick
man “ He isn’t himself yet.”

kvptos.—The word is very common as an adjective, in
legal sense: we must not give space here. In view of
Lightfoot’s remark that xipee is not used in prayer to God
before apostolic times by any heathen writer, we may
quote TbP 284% (i/B.C.) kal ds 0éres 6 SexveBrivis ¢ kiptos
Ocos raraBriocopar érevfépws = the writer has received an
oracular response.

Aads.—See Canon Hicks in CR I 42. On PP II 4 vois
éc Keprenaios Aaois, Mahaffy remarks, “ an ancient and
poetical form for people found both in LXX and in papyri :
cf. Maokpirai, judges of natives.” LIP 168 (iii/B.C.) émreidr
kai awepydlovrar of haol 76 képpa TobTo els dpioTov, “ since
the natives are working off (?) this small tax as well as they
can.” Syll. 897 Gcopira Sehedrov yuvy TG Aag yalpew :
Dittenberger says the word is often used in epitaphs like
this from Larisa.

MBaveros—Grimm’s note makes Rev. viii. 3, 5 confuse
. =frankincense and MBavewris=—=censer. But Syll. 58815¢
(ii/B.c.) has the latter word in the former meaning, so
that the confusion existed “in prof. auth.” as well, or at
least in profane inscriptions.

Moyeia.—Deissmann’s restoration of this word (=collec-

* Forabbreviations see the February and March (1908) EXposITOR, ppP.
170, 262.
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tron) has been plentifully supported since the publication
of B.S. Two good exx. may be seen in Witkowski (see
index) : they are very numerous. It is instructive that
words like this and the adjective doxiucos, “ genuine,” should
have disappeared so completely from our literary sources,
when the vernacular used them with such freedom.

Aoyiés.—From the late vulgar Greek of the Pelagia legend
(ed. Usener, p. 20) we have an admirable illustration of
1 Pet. ii. 2. A bishop meets Pelagia and tells her he is
“shepherd of Christ’s sheep.” She takes him literally,
and he explains that he means T@dv Aoywkdv mpoBdTwy Tob
XpioTod, ToiT &oTev 76V avlpdTwy. So Peter means “ meta-
phorical, not literal, ¢ pure milk’” : see on ddolos Notes iv.

Aovw.—An interesting example of this word in its cere-
monial sense occurs in the new fragment of an uncanonical
Gospel, OP 84014% (iv./a.p.), where a certain Pharisee
remonstrates with the Saviour for walking in the temple—
wiite Movoalu)ée] p[f]re pyyv TOv pabnrdv oov Tols w[6bas
BalrTiclévrwv, “ when thou hast not washed nor yet
have thy disciples bathed their feet ” (G. and H.): cf. also
11. 24, 32.

AvTpéw.—The verb and its kindred are well established in
the vernacular, cf. OP 530, cited Prol. 132 n.: add EP 1931,
vpiotfapali Tisyis. . . NS AeAvTpwuévol cialy Tiis mempauévns
vmo Milwvos, OP 9361 (iii./A.D.), ofmw AeAVTpwTar T
paworw (2 Tim. iv. 13), “ the cloak has not yet been
redeemed ’ from pawn.

Aw.—With the use of Adw in Rev. v. 2, 7é5 &Eios dvoiEar
10 BuBNlov kal Adgar Tas adpayidas avrov, cf. OP 9078
(iii./A.D.), é\Oy Tod adrod a (érovs) Emeidp, the *“ opening,”
of awill, and the Editors’ reference to BU 3261 % (ii/ Ao.D.),
xal aveyvdolnoav 19 abrh nuépa év fj xal N Siabrikn énvln.
For A.=‘set at naught,” * break,” as in Matthew v. 19,
John vii. 33, see Syll. 479, where certain regulations are
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followed by the threat, éav 8¢ Tis TodTwy T Nime, KaTdpaTos
éotw. For “ breaking ” the Sabbath we might compare
Aew Ta mévln, ©“ to go out of mourning,” Syll. 87912 (iii/B.c.),
In Syll. 226 (iii/B.c.) the middle is used in the sense
of “redeem’’ property, cf. B.M. III. p. 146% (ii/A.D.),
[Ab)oacbar Ty Dmobrjkny.

paivopar.—The proceedings before Festus Acts xxvi. 24 f.
find a striking parallel in the curious interview with an
Emperor (Marcus Aurelius or Commodus) recorded in OP 33,
where the Emperor rebukes the violent language of the
condemned Appianus in the words i(=el)bOauer xai Huels
pawopévovs Kai dmovevonuévouvs cwdpi(=o)vilew, * we are
accustomed to bring to their senses those who are mad and
out of their mind,” and receives the answer vy v onpv TixnV
odite paivopar obre amovevonuar. For the subst. pavia (A(;ts
xxvi. 24) cf. BU 102472 (iv/v A.D.).

parxedhoy.—For this N.T. dm. Aey. (1 Cor. x. 25) see the
Magnesian inscription (ed. Kern) 1792°% (ii/A.D.), mapampd-
ceis Te moujoavTa évTep paxéAde mavtos eldovs, and cf. P.
Herm. i. p. 80, évros paxérrov.

paraxés.—In HbP 5411 (c. B.c. 245) a certain Zenobius
is described as 6 pahaxds, probably in the same sense in which
the word is found in 1 Cor. vi. 9, rather than simply with
reference to his style of dancing (G. and H.) Ina Macedonian
inscription (Duchesne and Bayet, Athos, p. 46, No. 66) the
words ¢ palaxdés have been added after the name of
the person commemorated in a different style of writing,
evidently in satirical allusion to his corrupt mode of life.

pdppn.—For the later sense of ‘‘ grandmother,” as in the
N.T., cf. the census return Rein P 491¢% (a.D. 215-6),
pwov unTp(os xai Tils pdupns Adpniias, and the correspond-
ing adjective in 4618% (a.D. 189), uépos . . . watpirov kai
pappicéy, ““ the share which comes to them in the succes-
sion of their father and grandmother.” See also Syll. 381°

VOL. VIL 36
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(c. A.D. 220), 9 wpos unTpos pdupun Karhiceia xal of yoveis
K. T\

paptupéw.—The common occurrence of this word after a
signature, just as we write *‘ witness,” e.g., BM IIL. p. 162f.
(A.p. 212), may be cited in illustration of the Pauline usage
in 2 Cor. viii. 3. For u.="give a good report” cf. Syil.
197% (iii/B.C.), moAMdkis pepapTvpnkey avtdv o Baciheds,
and for the corresponding sense in the passive just as in
the N.T., see, in addition to Deissmann’s examples BS p.
265, Syll. 36628 (i/A.D.), apyetéxtovas papTvpndévras vmo Tis
oepvoraTns [Bovris].

paptipopar.—See Thess. p. 25f., and add Str.P 54
(iii/A.D.), BiBMla émideddrapey TH oTparnye alta TaiTa
paptupopevoi—the judgment of a Prefect.

pacriyow.—For this word, which is the regular term for
punishment by scourging, it is sufficient to refer at present
to the interesting P.Fi. 61%% (i/a.D.) where the Prefect,
while pronouncing the accused deserving of being scourged
—akwos pév 7s pacTiywlivai—releases him as a mark of
favour to the multitude (yapifouar 8¢ ce Tois 8xAots, cf.
Mark xv. 15).

paotos.—Syll. 80424 (ii/A.D.), fYraTo 8é pov xal Tis befids
Xe€tpos kai Tob pagred : M. Julius Apellas is telling the story
of his cure in the Asclepieum.

waxn.—The weaker sense of udyn, “ contention, quar-
rel,”” which alone is found in the N.T (unless in Jas. iv. 1) may
be illustrated from Syll. 737% (ii/iii A.D.), pdyns 6¢ édv Tis
dpEnrair. For the corresponding use of the verb, as in Gen.
xxxi. 36, John vi. 52, cf. Par. P. 181, éav udyovawy per

3 ¢¢

éaod ot ddehot aov.

peyarelos.—Syll. 36564 (i/A.D.), adTod 70 peyahelov Tijs
ébavacias—with reference to Caesar Germanicus. The
subst. peyaleidtys is common as a ceremonial title, e.g.
P. Herm. i. p. 21, % peyahedrys Tod Aaprpetdrou fryeuovos.
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weyarompemijs.—This N.T. &w. Aey. is frequent in the
inscriptions united with such words as évdéfws and sxndeuo-
vieds : cf. also OGIS 308" (ii/B.c.), where Apollonis, wife
of Attalus I., is described as having left behind her good
proof of her virtue, 8ud 76 xeypficfai xal Beols edoeBas xal
yovebaw 6ailws @s kai mwpds Tov idiov &vdpav cuvBeBiwrévar
peyahompemrds, the last two words being translated by
Dittenberger ‘‘ egregie vixit.” In the account of the pre-
parations for the reception of a Roman Senator in Egypt
in TbP 33¢ (B.c. 112) it is laid down—pueyaro{v} wpeméarepov
éydexbiTwe, ““let him be received with special magnifi-
cence ”’ (G. and H.).

uéyas.—The frequency with which uéyas is employed as
a predicate of heathen gods and goddesses, e.g. OP 886 (a
magical formula, iii/A.D.) peydiy "Iows 7 xvpla (cf. Acts
xix. 28, weyd\y 7% Apreps Eeoiwr), makes it the more
noticeable that only once in the N.T. is the same epithet
applied to the true God (Tit. ii. 13) mpocdeyouevor . .
émipdaveiav tis 86Ens Tod peydhov feod x.T\.: see Thieme,
p- 36f.

For péyas of height see PP II. 25(z)° where Mdvpns péyas
is rendered by Mahaffy ‘“ Long Manres,” though Leemans
(see PP1II. p. 32) in similar discriptions prefers the rendering
“genior.”” In Osir. 144 (ii/A.D.) pei{wv appears to be used
in this latter sense, cf. Nos. 213, 1199 ; for its occurrence
as a title of authority see OP 900'? (iv/A.D.) [évrv]yeiv Tols
ueiboaiy mepl TovTov, “ to appeal to the officials on this
matter,” with the Editor’s note, and cf. the corresponding
use of the subst. in TbP 3264 (iii/A.D.), éri 70 gov péyebos
xatadevyw, ‘I take refuge in your power,” the appeal of a
widow to the Prefect with reference to her orphan daughter.

ueBioxw —It seems impossible to draw any clear distinc-
tion between pefiorw and wefbw : in 1 Thess. v. 7 e.g. they
are virtually synonymous. But the idea of  status ” as
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distinguished from ‘ actus,”” which belongs more naturally
to the latter, comes out well in the recipe of the magical
papyrus BM I. p. 90 (iii/A.D.) enabling a man woAAd
wivew xai pn pebiew.

wéree.—BM III. p. 20728% (A.D. 84) olba yap éuavrd (cf.
1 Cor. iv. 4) [per?] 61¢ péher gor ToANQ Tepl éuod, pweltjoes
oo 8¢ ws Dmép L8lov Téxvov : of. Matt. xxii. 186, ete.

wéhe.—OP 936° (iii/A.D.) fuiyovv uéiitos, ““ half a chous
of honey.” The same papyrus shows we\itTiva oreddvia v,
which the Editors render “ 3 honey-sweet garlands ”: cf.
the otherwise unknown adj. ueligaios as interpolated in the
T.R. of Luke xxiv. 42, xai amd uehoaiov xnplov.

pevovvye—For u. standing at the beginning of a clause,
ag in Rom. ix. 20, cf. Nofes iii. 434 and add BM III. p. 20718
(A.D. 84) uévrouye, also OP 5311° (ii/A.D.).

weprpvan.—The idea of “ over-anxiety ” attaching to this
word in Matt. vi. 27 is well seen in TbP 3158% (ii/a.D.),
Ypddpw dmews [uy peplipviis, éyw ydp oe daxvi[tov] mo[i]jow,
“I am writing to prevent your being anxious, for I will see
that you are not worried > (G. and H.).

wepis.—The use of this word in Acts xvi. 12, mpoTy Tijs
pepidos Maxedovias méhes, which Dr. Hort objected to on
the ground that ‘ uepis never denotes simply a region,
province, or any geographical division ”’ (N.T. in Greek? ii.
Notes, p. 96), is now amply justified on the evidence of the
papyri, as well as of later Greek writers generally (see
Ramsay in Expositor V. vi. p. 320). It is sufficient to
cite the almost contemporary TbP 302% (a.D. 71-2), Tis
I [o\)épwvos pepibos, “ the division of Polemon ” in the
Arsinoite nome : cf. TbP 31513+ AP 774 (both ii/A.D.)
al.

pépos—With Acts xxiii. 9 Tov pépovs T@v Papioaiwv cf.
the use of uépos in PFi. 471% 38 (iii/a.D.) of the ‘‘ parties ”
to a suit. The phrase éx wépous, as in 1 Cor. xii. 27, is
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common, e.g., BU 53834 (A.D. 100-1) 7ov rAfjpov s kai éy
uépovs mapethiipauey.

peairns.—To the examples of the verb in Notes ii. and iii.
there may be added one or two instances of this important
substantive, Rein P 44% (ao.D. 104), 6 karacTaleis kpitis
weairns, ChP 2915 (c. A.D. 150) peceirny fueiv 865, both with
reference to an ‘‘ arbiter >’ inlegal proceedings, and BM II.
p- 251 (ii/iii A.D.), where the reference is apparently to the
“ gurety ” for a debt.

perafBaivo.—The ordinary meaning of u. is well brought
out in TbP 3162° (a.p. 99), where for purposes of registration
certain ephebi promise éav 8¢ weraBaivouev % éydpuduev
ueradbowuey dudorepor T auvpopidpyn, ‘ if we change our
abode or go abroad we will both give notice to the presi-
dent of the symmory ” (G. and H.).

peradidopr.—The usage of this verb in the immediately
preceding citation shows that the idea of ‘ sharing ” does not
necessarily belong to it ; cf. further BM III. p. 109 (a.D. 144),
akroduev 8¢ Tod SiacTohikol avriypadov adrg peradobivas,
and see Preisigke’s elaborate note in the introduction to
StrP 41, where the sense of “‘responsibility ” conveyed by
the verb in legal phraseology is fully discussed.

petarapBave.—For the ace. construction as in Acts xxiv.
25 cf. AP 39%% (late ii/B.C.), peTaraBovres Tods quvTerereaué-
vous mpos Tovs TeBes Epuwvlitas dydvas peydrws éxydpnuev.

peréyw.—With the use of u.in 1 Cor. x. 17 of yap wdvres
éx Tob évos dprov uetéyouev, cf. Magn. 44V peréyew Tas Te
Ovaias kai Tov aydvos, where too the immediately following
ToUs Kowwvnaoivras Tas Te Buaias proves that here, asin the
Corinthian passage (vov dprov &v KA@uev, odyi Kowwvia Tod
gwuaros Tod Xpiotod éariv;), peréyw and kowwvéw must be
regarded as synonymous: see Thieme, p. 29f. For the
acc. after peréyw cf. PP IIL. 32(f)* ®Pirwvos, Tod peré-
Xovros por Ty pepida, *“ Philon, my partner in the division.”
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The corresponding adj. is common in the same sense, ibid.
37(a)- 7 8ia Ilactiros kai Tédv peréywv, cf. Luke v. 7.

uirpds.—For the reference to stature rather than to age,
when employed as a personal designation, see Notes iii., and
cf. what is said above under péyas.

ptabBés.—For the primary sense of this word cf. OP 7245
(A.p. 155), where a slave is apprenticed to a shorthand-writer
to be taught shorthand uic@od Tod cuumredpwvpuévov “ at a
salary agreed)upon > of 120 silver drachmas. The verb is
common, e.g. Ostr.[1256], oD kayw #juny peutobouévos olkov.
A new compound pisbompacia is found in BM III. p. 164%
(A.D. 212), and is understood by the Editors as denoting
a sale under the terms of a lease.

poyyivdhos.—With this variant found in Mark vii. 32
and in MSS. of the LXX. cf. poyyés in BM. III p. 2411¢
(early iv/A.D.) odk elul poy yos.

worivw.—Cf. the uncanonical fragment OP 840, where
after the words cited under Aodw we find—dA\a uemorv-
[puévos) émrarnoas TotTo TO iepov T[émov &v]Ta xalbapov,  but
defiled thou hast walked in this temple, which is a pure
place.”

povij.—Some further examples (cf. Notes iii.) of this im-
portant Johannine word may be given. In HbP 932
(éyybws povijs), 1113 (both B.c. 250) and GH 62 (uovijs
xal éudpavias—a.D. 211) it is used technically in sureties for
the ‘‘ appearance ”” of certain persons. The meaning is
doubtful in this fourth century complaint ChP 1519,
addressed to the riparii of the Hermopolite nome, where the
complainant Aurelia states with regard to violences to which
she had been subjected—épavépwsa 7§ povj xai ¢ Bondé
Tod wpavmocitov, which the Editor translates, “ I have made
known both to the establishment of the praepositus and his
assistant.” In a note he dismisses as impossible in the
above context the later sense of ‘‘ monastery > which povy
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has for example in BM II. p. 3332 (vi/vii A.D.), davijr
oikovépov Tis woviis Tod Aevewtiov, © Daniel steward of the
monastery of Leucotius.”

uvéw.—For the original technical sense of this word,
which may underlie the Pauline usage in Phil. iv. 12, év
mayTi kai év waow pepvnuar, it must be enough at present to
refer to such passages from the inscriptions as OGIS 530
Beompémor . . . oiTwes pvnbévres éveBdrevoav, ibid. 76412
tals mapayeyevnuévars Bewplats . . . xal pvnbeiocars. The
N.T. usage of the corresponding subst. pvatipiov is fully
discussed by Dean Robinson in an instructive note in his
Ephesians, p. 234 . See also the interesting notes on MGr
pvaripiov=marriage, by G. F. Abbott in Nzneteenth Century
for April, 1908, p. 653 ff. : he compares the modern wedding
week in Macedonia with the Eleusinian Mysteries.

pwpos.—In the curious nursery acrostic TbP 2783 (early
i/a.p.) it is said of a lost garment—A\éwv ¢ dpas, pwpos <o)
amoléaas, ‘‘ a lion took it, a fool lost it.”” BU 1046 122
(ii/A.D.), Mdpwy émixal(oduevos) pwpés shows the word used
as a nickname : so also the great athlete Herminus, ¢ «xai
Mwpos in BM III. passim.

Ndpriocaos.—Thieme (p. 40) quotes instances of this
proper name from Magnesia (Magn. 122 d14) and Hierapolis
(Hierap. 80), proving that its occurrence outside Rome was
well established, and consequently that the common identi-
fication of Tods éx T7édv Napricoov (Rom. xvi. 11) with the
household of the well-known freedman of that name is by
no means certain.

vexpos.—With the use of vexpés in Luke xv. 24, 32, Rev.
i. 18, ii. 8, iii. 1, cf. BU 1024242 (jv/v A.D.), é\énaa v
Svodlalpov]a, 871 toca mpocepépero Tols Bov[houévois] es
vexpd. For Rom. iv. 19, katevonsev 70 éavrod adua [fj0n]
vevexpwpuévow, Deissmann, Licht vom Ostenp. 62, finds a strik.
ing parallel in Inscr. Graec. I11. 2, No. 1355, avfpwme . . . 7]
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pov wapé\lns cdua To ver[elkp[w]uévor, ©“ O man, do not pass
by my body as good as dead.”

véos.—For the relation of véos to xawss in the papyri
see under xawss. With the comparative in Luke xv. 12
cof. ParP 3822 (8.C. 162), AmoA\wvip 76 vewTépp pov adehdd,
TbP 3125 (A.p. 123-4), Iadmews vewrépov Tov IMawmews,
“ Paopis younger son of Paopis.”

veépuros.—See BS p. 220 f., and add OP 9095 (a.D.
225),'dp}e7utfcoﬁ krijpartos veopurov, ‘‘ a newly planted vine-
yard.”

vedw.—BM III. p. 2337 (o.D. 331), [dvdpedva] vedovra eis
votov, “ [a dining-hall] looking to the south.”

vewkopos.—For the application of this term to Ephesus
as the “ warden ” of the temple of Artemis, as in Acts xix.
35, it is sufficient to refer to OGIS 481! (A.D. 102-6),
Ap7éuids ‘Edecia . . . xal td vewrdpw: 'Edeciov dfuw,
with Dittenberger’s note. Later the city came to be known
as dis, Tpis vewxdpos: see Ramsay, art. “ Ephesus,” in
Hastings’ D.B. i. p. 772. In a papyrus of B.c. 217 edited
by Th. Reinach in Mélanges Nicole, p. 451 ff., we hear of a
certain Nicomachus who was vaxdpos ( = vewrdpos) of a Jewish
synagogue in an Egyptian village. According to the editor
this term, the Greek equivalent of the Hebrew hazzdn, was
-borrowed from the usage of pagan religion, and is still the
current title in Greece for the ‘“ sacristan ’> of an orthodox
church, as well as of a Jewish synagogue. See also
Lumbroso in Archiv iv. p. 317.

vij.—For this particle with negatives see Nofes iii., and
for its correct use, as in 1 Cor. xv. 31, cf. ParP 49% (ii/z.c.,
=Witk., p. 47), éy® yap vi) Tovs Beovs ayowid, BM III. p.
20711t (A.D. 84), wéxpira yap vy Tods Beods év Anekavdpeln
émipévey.

James Hope MouvrToN.
GEORGE MILLIGAN.



